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METHODOLOGY FOR USING SCIENTIFIC TEXTS IN THE PROCESS
OF TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
IN TECHNICAL UNIVERSITIES

The article examines scientific texts used during the preparation of foreign students for pre-professional speech
activities. A notable feature of scientific texts showed the authors the need to introduce them into the system of education
in scientific and professional fields at technical universities.

The purpose of the article is determined by the most important tasks envisaged by the higher educational institution —
to help students acquire the skills and abilities to confidently master the Ukrainian language. Therefore, in order to
achieve this goal, it is necessary to pay special attention to the practical processing of the elements of scientific texts,
focusing on all aspects of educational work and practical assimilation of knowledge, since the development of speech and
critical thinking among foreign students depends on this.

Processing the text allows systematic repetition and generalization of the material. It is worth noting that work on a
scientific text in technical higher education institutions is carried out systematically, as it assumes a prolonged nature.

The student is active in the perception of the text, using his past language experience. The recipient waits for information,
builds a hypothesis about what he will receive at the next moment. It should be noted that this process is observed at all levels
of semantic awareness of the text, from phonemic to the formation of a complete picture of the content, namely at the stage
of meaning. students highlight the main and secondary aspects of the text Based on their own experiences.

The article describes the types and features of the composition before and after text exercises and presents practical
tasks that can be used to develop educational and methodological materials for foreign students in classes of Ukrainian
as a foreign language. The importance of scientific texts in teaching Ukrainian to foreign students studying technical
specialties of higher educational institutions has been demonstrated.

Key words: technical university, scientific text, text on specialty, scientific and technical terms, pre-text and post-text
exercises, vocabulary exercises.
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METOJOJIOI'ISI BAKOPUCTAHHS HAYKOBUX TEKCTIB B ITPOIIECI
HABUAHHS YKPAIHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI B TEXHIYHUX
YHIBEPCUTETAX

Y cmammi poszenadaromecs naykosi mekcmu, AKI 6UKOPUCTIOBYIOMbCA NiO YAC NIO2OMOBKU [HO3EMHUX CIYOeHmis
odonpogpeciiinoi mosieHnesoi disnvrhocmi. Ilpumimua ocobnugicmes HAyKo8UX MeKCMie NOKA3AIA A8mopam HeoOXiOHiCmb
3anpo6aodICeHHs iX y cucmemy HAGUANHA 8 HAYKOBO-NPOGECILINUX 2ay35X Y MEeXHIYHUX YHIGepcumemax.
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Mema cmammi  u3HaAYAEMbCA  HAUBANCIUGIUUMY  3A60AHHAMU, AKI Nepeodayarmvcs SUWUM HABYATbHUM
3aK1a00M, — donomazamu cmyoeHmam 3000y8amu YMIHHSA Md HABUUKU GNEGHEHO20 BONOOIHHA VKPAIHCLKOI MOBOH).
Omorce, 0na 0ocsAcHenHs yie€i memu HeoOXIOHO NpUuoLIAmu 0coOnU8y yedzy NpaKmuidHoM)y ONPAYIOBAHHIO eleMeHmis
HAYKOBUX MEKCMIB, 30CepednCyiouict HA 6CiX ACNeKmax HAasyaibHOI pobomu ma NpaKmuyHOM) 3AC80EHHIO 3HAHD,
OCKINbKU 810 Yb020 3ANeHCUMb PO3BUMOK MOBNIEHHA MA KPUMUUHO20 MUCTIeHHS cepeo THO3eMHUX CIYOeHmis.

Onpaylosanusi mexcmy 0ORYCKAe cucmemamuyne NOBMOPeHHs U y3azaibHenus mamepiary. Bapmo 3asnauumu, wo
poboma HaO HAYKOBUM MEKCMOM 6 MEXHIYHUX SUWUX HABYAIbHUX 3AKAA0AX NPOBOOUMbCS CUCIEMAMUYHO, MAK K,
nepeodayae NPoLoH208AHULL XapaKmep.

Cmyoenm axmuguuil y CRpUuHAMmI meKkcmy, UKOPUCHOBYIOUU C8Ill MUHYIUL MOBHULL 00c8i0. Peyunienm uexae
Ha inghopmayiro, 6yoye cinomesy npo me, wjo 6in ompumac 8 nacmynnuil momenm. Cnio 3aysaxcumu, ujo yeu npoyec
cnocmepieaemscsi Ha 6CIX PIBHAX CMUCLOB020 VYCEIOOMACHHS MeKcmy, 8I0 (QoHeMamuuno2o 00 (PopmyeaHHs YilicHol
KapmuHru 3micmy, a came Ha emani cmucty. Ha ocnosi enacnozo 0oceidy cmyoenmu euoiisitoms 20J106HI ma OpyeopsioHi
acnekmu mexkcmy.

Y cmammi onucano éuou ma ocobnueocmi komnozuyii 0o- ma nicas MeKCMosux 6npag ma NOOAHO NPAKMUYHI 3a60aHH,
AKI MOJCYmMb Oymu  8UKOPUCMAHI 011 PO3POOKU HABYATLHO-MEMOOUYHUX MAmepianié O [HO3eMHUX CMYOeHmi8 Hd
3AHAMMAX YKPATHCLKOI MOBU AK iHO3eMHOI. [Ip00eMOHCMPOBaHO 8aAXHCIUBICMb HAYKOBUX MEKCMIB Y BUKIAOAHHT YKPAIHCHKOI
MOBU 0I5 THO3eMHUX CIMYOeHMiB, AKI HABYAIOMbCA HA MEXHIYHUX CReYianbHOCMAX BUUX HABUATLHUX 3AK1A0I8.

Kniouogi cnosa: mexnivnuil ynigepcumem, HayKosuii mekcm, mexkcm 3a CReyiaibHiCmio, HAyKOGO-mMexXHIUHI MmepMitl,

nepeomeKcmosgi ma nicAssmeKcmogi 6Npasu, C108HUKOGI GNPABU.

Introduction. The range of lingo-didactic prob-
lems associated with teaching Ukrainian as a foreign
language in the class of students of non-philological
specialties is quite wide and complex. As a rule, for-
eign students of the preparatory department attend
elementary subject courses in mathematics, chemis-
try, physics, and biology, mastering the initial level of
the scientific style. This makes it possible to more or
less painlessly perceive and understand lectures, and
texts of professional disciplines at the next stages of
education. As experience shows, teaching such ele-
mentary subject courses is limited in time and lasts
only 3-4 months, several academic hours per week.

In this regard, the purpose of our article is to con-
sider the possibility of using texts on the specialty in
the process of teaching Ukrainian as a foreign lan-
guage.

Analysis of research. According to Sannikova
“The meaning of a scientific text in teaching Slavic
languages is multifaceted: general scientific, special
international and purely terminology are combined in
the text on the specialty; the text on the specialty pro-
vides opportunities for understanding the definition
of terms that are not based on the Latin; on the basis
of complex textual material, exercises are performed
that involve improving the skills necessary for inter-
preting, taking notes, summarizing. A scientific text
on the specialty makes it possible to harmoniously
combine exercises in the process of developing skills
in mastering the language and working with a scien-
tific text” (Sannikova, 2011: 2).

Presenting main material. Sources for the selec-
tion of texts on the specialty for students of natural
specialties.

The study of Ukrainian as a foreign language in
technical universities foresees the student’s develop-
ment of scientific and technical terms, understanding
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and using complex syntactic structures, understand-
ing specific word-formation models, etc.

Analyzing the texts of textbooks and manuals for
foreign students of technical universities based on the
sources of their origin, we can also highlight: the text
of school and university textbooks (the second are
usually adapted), Ukrainian and foreign articles from
popular science, general political magazines, some
newspaper publications, rarely adapted texts from
a monographs or scientific collections, popular sci-
ence articles from Internet resources, as well as audio
materials and videos from popular science programs
of Ukrainian radio and television.

Sannikova states that “teaching the understand-
ing of authentic educational and scientific texts on
the specialty is an integral and mandatory part of
the process of teaching Russian, Belarus, Ukrainian
as a foreign languages. These texts, being a kind of
functional scientific style, reflect a number of its main
features (grammatical coherence, logical correlation
of statements, rules for constructing judgments, evi-
dence, reasoning, and compositional organization of
the text). At the same time, educational and scientific
texts have their own specifics, which are associated
with the communicative task; they contain knowledge
in a certain field of science” (Sannikova, 2011: 1).

Work with popular science text

Above all, it is necessary to consider pre-text exer-
cises that are necessary before reading the text. The
first exercises aimed at independently determining
the meanings of unfamiliar words. It is undesirable to
allow students to use the dictionary at the elementary
stage, but it should be explained to them that the cor-
rect tactic is to determine the meaning of the word
on their own from the context or simply ignore, the
meaning which is not so important for the general
understanding of the text. If we are talking about a sci-
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entific text containing many terms, the teacher must
explain most of the unfamiliar words to students.

Therefore, a detailed analysis of new vocabulary
helps to master the text and the student will not be
distracted from reading the text to check the words
in the dictionary, thereby saving time (lelisova,
2011: 192-193).

In addition, pre-text exercises may include tasks
that provide for the search for antonyms and syn-
onyms, determining the structure of a word, and
training in the pronunciation of complex words from
phrases.

First, students should be offered a series of exer-
cises while reading popular science texts that will
help improve their reading technique, expand their
vocabulary, develop their lexical guess, understand
those means, that link the text, and form the skills
of predicting the content of the text. Students do
exercises, the tasks of which focus on the selection
of semantic parts, and the definition of a semantic
connection between single facts of the text. Accord-
ing to T. M. Lahuta, after reading the text, students
should do exercises that control the understanding of
the main content and functions of the text, the com-
municative intention of the authfromform the ability
to express personal judgments as a result of what they
read. For example, a teacher can offer such tasks:
guess by the title what the text is about; find familiar
words and expressions in the title; choose from the
text sentences that explain the title (Lahuta, 2012: 88).

We offer a sample text in the specialty with pre-
text and post-text exercises and a text for independent
work outside the educational institution (at home)
(Yaremchuk, 2022).

Topic: Kucnomu

Exercise No. 1. Choose synonyms from the note.
(ITizGepiTh 10 TOMAHUX CIIB CHHOHIMH 3 JTOBIJIKH).

OtpyiiHuii, BOJOTHIA, ICTOTHUH, Ne3iH(DIKYOUUH,
PENpOAYKTUBHUI.

JlogiOKka: BaxJIMBWH, CUPHUH, BINTBOPIOBAILHUMH,
CTEPHJTII30BaHUN, TOKCHUHUT.

Exercise No. 2. Find out from which nouns all
adjectives are formed. (3’sicyiiTe, Bij IKUX IMCHHUKIB
YTBOPEHO I1i MPUKMETHHKH).

XiMiyHUA, O107I0TTYHUHN, OTPYHHUHN, OpraHIYHUH,
HEOpraHIYHUH, TUTACTHYHUHN, MAJTMHOBHH, (i310510-
TIYHUH, pOCIIMHHUN, TBAPHHHIH.

Exercise No. 3. Get the nouns to the adjectives
provided. (o momaHWX NPUKMETHHKIB 100epiTh
IMEHHUKH).

Example: ximiuHmii: XIMIYHHH cKiaja, XiMmiduHa
IIPOMUCIIOBICTH, XIMi4HI BTaCTUBOCTI, ...

POCIUHHUN —

0e30apBHUIT —
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XapuoBUH —

MypaluHAN —

BOJIHUN —

OiloymoriuyHui —

Exercise No. 4. According to the models given
make the sentences. (3a mogaHUMU MOJCIISIMH CKJIa-
JITh PEYCHHS).

1I]o noB’s13y10Th 3 yum?

1l]o Gepe yuactb y yomy?

LI]o BUKIWKAE 11407

LI]o BXOmUTH 10 CKIIAdy u020?

Exercise No. 5. Compare the use of the verb po3-
yunamucs in the sentences. Find out the meaning of
each. (ITopiBHstiiTe BXKMBaHHS JA1€CIOBA PO3YHHSITUCS
B MOJIaHUX PEUEHHSX. 3’ sICylTe 3HAYEHHS KO)KHOTO 3
HUX).

1. Po3uununocs BIKHO 1 3 HHOTO BUTVISTHYJIA MUJIA,
CUMIaTUYHA J[iBUNHA.

2. MypamrHa KUCIIOTa pO3UUHAEMbCS Y BOAL B
OyAb-SIKUX TPOTIOPLISX.

3. [locrarh yosoBika Bigmansacs Ta po3uunHuiIacs
B TEMPSIBI.

Exercise No. 6. Remember the control of these
verbs and make phrases with them. (3amam’sraiite
KepyBaHHS LUX AI1€CHIB 1 CKJIAAITh 3 HUMHU CJIOBOCIIO-
JyYEHHS).

Bbparu yuacts +y yomy? (y 3MaraHssix, ...)

BnuBaru / BruimHYTH + Ha KOro? (Ha MeHe, ...) Ha
mo? (Ha HayKYy, ...)

3aBmsku + womy? (Oarbkam,
(BUMAAKY, ...)

Crpusita / mocpusité + yomy? (crpasi, ...)

Exercise No. 7. Read the text, and write down the
terms. Find their meaning in the dictionary. (ITpoun-
TalTe TEKCT, BUMUIIITH 3 HHOTO TEPMIHU. 3HAUIITH
iXHE 3HAYECHHS 32 CIIOBHUKOM).

Kucnotn — me ckiaaHi peyoBHHH, SIKi CKiana-
IOThCSL 3 aTOMIB TiAPOTeHy, 3 €IHAHUX 3 KHUCIOT-
HUMH 3aJIMIIKaMH. BifbIIicTh KHCHEBMICHUX KHCIIOT
J00yBarOTh ITiJ] Yac B3a€MOJIl OKCHUIIB HEMETAJIiB 3
BOMOI0. be3kucHEeBI KHUCIOTH 10O0YBAIOTH IIITXOM
CIIOJTY4YeHHSI TiPOTeHy 3 HEMETaJoM 3 HACTYITHUM
PO3MIIIEHHSM BiTHOCHOI CIIOJIYKH y BOJI.

Kucnoru 6yBarors y Burisiai piaus (H,SO,, HNO,
ta iHmi) abo TBepaux peuoBuH (H,PO, Ta inmn).
Bbarato kuciot modpe po3unHAIOTHCS y Boi. Pozamau
iX KHCII Ha CMakK, po3’imaroTh pOCIWHHI 1 TBapHUHHI
TKaHWHU, 3MIHIOIOTh CHHE 3a0apBIICHHS JIAKMYCY Ha
YepBOHE.

HCI. XnopunHa kucinora — 0e30apBHa pianHa.
KoHnieHTpoBaHna XJI0puIHa KHCIOTa MICTUTh OJIM3BKO
37% XJIOPOBOMHIO 1 y BOJOTOMY TIOBITPi «IUMHTEHY.
3aCTOCOBYIOTh I MOOyBaHHS 1i coyiel (XJIOpHIy
Oapito, XJIOpHUILY IHUHKY TOIIO), Y Xap4OBiid MPOMHC-

...) T domy?
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JIOBOCTI, B MEJULMHI — AJIs1 IOHMKEHHS KUCIOTHOCT1
LUTYHKY, SIK peareHT BUKOPHUCTOBYIOTh B yCiX XiMiu-
HUX JIA0OpaTOpisiX.

HCOOH. Mypammaa kuciora — 0e30apBHa
pimuHa 3 pi3kuM 3amaxoM, kunuTh npu 101°C. Pos-
YUHSIETHCS Y BOJI B OyJb-SIKUX TIPOTOPIisAX. Bukiu-
Ka€ OMIKM Ha WKipi. MiCTUTBCS y BUIUIEHHSX 32103
MYpAIlOK, 8 TaKOXK y JESKUX pociauHax (y JUCTKax
KpomuBH). MypalivHy KHCIOTY HIMPOKO BUKOPHCTO-
BYIOTh y XIMIYHI} POMHUCIIOBOCTI SK BITHOBHUK IIPH
CHUHTE31 OpraHIYHUX PEUOBWH, a TaKOX I IOOY-
BaHHS IIIaBJEeBOi (OKcajaTHOI KHCIIOTH) B Xap4oBii
IIPOMHUCIIOBOCTI — SIK KOHCEpBYIOUUii 1 Je3uHpikyro-
4uii 3ac00H, y MEAMLIMHI — SIK 3aci0 PO3TUPAHHS MIPH
peBMaTH3MI.

CH;COOH. Ourosa kucioTa — 6e30apBHa pijrHa
3 pi3kuM 3amaxoM. 3a t, HIK4Jol Bix +16°C, BoHa
TBEpJIHE Y BUDIISIII KpUCTaliB. Po3unHsETHCSA Y BOMi
npu Oyap-sikux mponopuiix 3-9%. 3acTocoByIOTH
JUIsl BUPOOHUITBA MJIACTUYHUX Mac, pi3HUX OapBHU-
KiB, JIIKAPCHKUX PEYOBUH, IITYYHOTO BOJIOKHA.

OCHOBH — TIe CKJIaHI PEUOBUHHU, SIKi CKJIATAIOTHCS
3 aTOMiB, METaJliB, 3’ €MHAHUX 3 TIIPOKCUIHUMH TPY-
namu. Po3uuHHI y BOAI OCHOBH, TOOTO JyTH, J00Y-
BAaIOTh I 4ac B3aemoxil MeTaiiB ado IX OKCHUIIB 3
Bogoto: 2Na + 2H,0 2NaOH + H,. Manopo3uunHi y
BOJIi OCHOBH JIOOYBAIOTh HEMIPSIMUM IIUISIXOM, a CaMe:
JI€T0 JTYTiB HA BOMHI PO3UYMHU BiIITOBITHUX COJICH.

Pozumam nyriB MUIBHI HA JOTHK. 3MIHIOIOTH
3a0apBiieHHs iHAUKATOPIB 1 Oe30apBHOTO (heHonPTa-
JIeTHy — Ha MAJIMHOBUH KOJIip, YEPBOHOTO JIAKMYCY —
Ha CHHIH.

Hunk — onuH 3 HAHUNOMIMPEHIIIMX EJICMCHTIB
B Oprasizmi, #Oro BMICT CTaHOBHUTH TNPHUOIHIHO
1,4-2,3 1. 3a cBoiMH (i3UKO-XIMIYHUMH XapakTe-
PUCTHKAaMH LIWHK BiJIPI3HAETHCS BiJl MEpexigHUX 0io-
MetaniB. BiH Mae MeHIUI HOHHMI pajiiyc Ta Jeuio
OLIBIIMI TOTEHIIia HoHi3aril.

Bionoriyna posb HIMHKY 3HAYHOIO MipOIO OB’ si3aHa
3 (YHKI[IOHYBaHHSM 3aJI03 BHYTPIIIHBOI CEKpelil,
B SIKMX BiH KOHLCHTPY€TbCs. BBakaroTh, 110 mepen-
MixXypoBa 3ajio3a Jo0pe (pyHKIIOHyE 3a JOCTaTHBOI
KIJIBKOCTI IMHKY B oprasizmi. KpiM Toro, HoHM IUHKY
ICTOTHO BIUIMBAIOTh Ha 31aTHICTh 1HCYTiHY 3HIKYBATH
PIBEHB DIHOKO3HU B KpOBi. LIMHK Biirpae BayJIMBy poJib
y ASUTBHOCTI KJITHH TOJIOBHOTO MO3KY, TOMY HOro i
BUKOPHUCTOBYIOTb JUISl JIIKYBaHHS IICUXIYHUX 3aXBOPIO-
BaHb. BiH TakoX CrIpysi€ 3aTOEHHIO PaH, 3aBISKH YOMY
LIMHKOBI Ma3i B)Ke 37[aBHa 3aCTOCOBYIOTh Y IepMaTOoJIO-
rii. 3maTHicTh IMHKY MiABUIILYBATH 3arajbHUI eHepre-
TUYHHUHA PiBeHb 010XIMIYHUX MPOIIECIB TA MOCUIIIOBATH
3aXHCHY PEeakKIlilo OpraHi3My BiIKpHBA€E MEPCIEKTHBU
IUIT MOTO 3acTOCYBaHHS SIK CTUMYJIATOpa Oararbox
(hi3i0NOTIYHUX TPOIIECIB.

Xpom — HeoOXimHUHU eneMeHT ansl (pyHKUIOHY-
BaHHA YHMCJIEHHHUX OiocucTeM. Bin BrmnBae Ha 0OMiH
BYIVICBOJIIB, JIMi/IB Ta HYKJICTHOBHX KHCJIOT, aKTH-
Bi3ye Airo iHcyminy. [lonminmryroun 3araibHuid 0OMiH
PEYOBHH, XPOM CIIOBIILHIOE TIPOIIECH CTAPIHHS Opra-
Hi3My. Y MEIU4YHIN MPaKTHIN BXKE BUKOPUCTOBYIOTH
npenapar mij Ha3Bo «XPOMIIKOIiHATY) Ui JIKY-
BaHHA Aiabery. KpiM TOro, CIOIyKH XpOMY BXOISThH
JIO CKJIaJly JIeSKMX KOMILJICKCHHX BITaMIHHUX IIpera-
pariB. 3 ycix mikpoenemenTtis iion Cr(I1l) € nafimeHm
OTPYHHHM, OJJHAK CIIOJIYKH IIE€CTHUBAJICHTHOIO XPOMY
(Xpomaru i TuXpoMaTH) — TOKCUYHI.

Anrominii BiTHOCATH 10 HE3aMIHHUX MiKpoee-
MeHTiB. BiH HaaxoauTh B OpraHi3M 3 NpPOJYKTaMH
XapuyBaHHS Ta 4acTKOBO 3 BOJIOIO, 1000Ba moTpeda
B HbOMY CTaHOBHTH 45—50 MTI. AIOMiHIIi HaKOTHYY-
€ThCS B KICTKAax, MEUIHIN, JISTCHIX, HUPKAX, TOJIOB-
HOMY MO3Ky. BiH cnpusie po3Butky il perenepauii
eniTenianbHOl, CIIOIYYHOI Ta KiCTKOBOI TKaHUH, Oepe
y4acTb B 00MiHi (ocPOpOBMICHUX CIIONYK.

Crionyku aloMiHiF0 MalOTh KPOBOCIIMHHI, IPOTH-
3amanbHI Ta aHTAIUIHI BIACTHUBOCTI, 3aBISIKH YOMY
iX 3JaBHAa BHUKOPHUCTOBYIOTH Yy Meauuuui. Hampu-
Kknaja, amomiHii rigpokcua Al(OH), 3acTtocoByroTh
NPU MiJABUILEHIM KUCIOTHOCTI HIIYHKOBOTO COKY SIK
y YHCTOMY BHUIJISIIL, TAK 1 B CyMiIll 3 MarHiii OKCHaoM
(anmmarenb) a6o 3 Mg(OH), (maaiokc).

Depym(Il) i Depym(IIl)-iionu MaOTh 0COOIUBO
BEITMKE 3HAYCHHS TSI KUTTEMSUTBHOCTI OpTraHi3zMy
JIIOIMHY ¥ TBapHH. 3aralibHUH BMICT (pepymy B opra-
Hi3Mi cTaHoBUTH 45 T, mpuuomy 60—70% 3aranbHOi
MacH IbOTO €JIEMEHTa MICTUTBhCS B €pPUTPOLIUTAX Ta
HEPBOBHX KIIITHHAX.

Voun manramny ueobXinHi 11 pocTy, yTBOPEHHS
KICTOK Ta 30epeXeHHS PENmpOAYKTHBHOI (QYHKIIIT
opranizmy. Boan 6epyTh y4acTh y MeTa0O0Mi3Mi TITE0-
KO3H Ta JIMHIIIB.

MacoBa yacTka cyisghypy B Opraismi JIIOIWHH
cTtaHoBUTh Osu3bko 0,16%, Oarato Cipku MICTHTHCS
B CTPYKTYpPHOMY OIJIKy KepaTHHi, BOJIOCCI, KICTKax 1
HEPBOBIH TKaHUHI.

Exercise No. 8. Continue the sentences. (IIpo-
JOBXKTE PEUCHHS).

1. Kucnoru — 11e CkJia/iHi pEYOBHHHU, SIKI ...

2. € Taki BUIU KHUCIOT: ...

3. beskucHeBi kucinotu 100yBarOTh ...

4. XJIOpuaHy KHCIIOTY 3aCTOCOBYIOTH IS JTOOY-
BaHH4 i conelt ...

5. Mypamuna kuciora — 6e30apBHa piauHa ...

6. AmroMiHil cipusie po3BUTKY U pereHepanii . ..

7. CH3COOH - ne kuciora. Bona
CTIpUSIE ...

8. biomoriuyHa poibk MUHKY 3HAYHOIO MIpOIO ...

9. XpoM BIUIUBAE HA ...
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10. 3aranpHuii BMICT epyMy B OpraHi3Mi cTaHO-
BUTH ...Example:

Exercise No. 9. Open the brackets. (Poskpwuiite
JIY)KKH).

BinpmricTe KUCHEBMICHUX KHUCJIOT MTOOYBAIOTH ITiJT
yac (B3a€MOJis) OKCHIB HeMeTaliB 3 (Boxa). Mypa-
LIMHY KHCJIOTY IINPOKO BUKOPUCTOBYIOTH y (XiMiuHa
MIPOMHUCIIOBICTD) SIK BiIHOBHUK NpHU (CHHTE3) opra-
HIYHMX PEYOBMH, a TAKOXK JUIs (I0OyBaHHs) IllaBjie-
BOT KHCIIOTH B (Xap4oBa MPOMHUCIOBICTh). OCHOBHU —
Ile CKJIaIHI PEYOBHMHH, SKi CKJIAMAIOTHCA 3 (aTOMH,
MeTaln), 3’ €JHAHKX 3 (TIAPOKCHUIIHI TPYIIN).

Exercise No. 10. Insert the missing letters in
place of dots. (Ha micui kpamok BcTaBTe mpomyIieHi
JTEepH).

1. Kucinotu — me CKiIaaHi pEeYOBHHH, SIKI CKIIa-
TAIOTBCS 3 AMOM... TiIPOTEeHY, 3 €qHAHUX 3 KUC-
JIOMHU. .. 3TALIIKAMU.

2. Mypawun... xuciora — 6e30apBHa pianHa 3
Pi3K.. 3amaxoM, Kunuth 3a 101°C.

3. bionoziun... poib WUHK... 3HAYHOIO MIpPOIO
TIOB’S13aHA 3 YHKYIOHYEAHH... 337103 BHYTPIITHLOT
CEeKpellii, B AKX BiH KOHIICHTPYETHCSI.

4. AnfoMiHIi HAIXOUTH B OPTaHI3M 3 BPOOYKHI. ..
XapyyBaHHs Ta YaCTKOBO 3 600..., 1000Ba norpeda B
HbOMY CTaHOBUTH 45—50 ML,

[Teaarorika

...............................................................................

Exercise No. 11. Find the antonyms to the words
underlined in the text. (o niokpecnenux y tekcri
CIIiB MiI0EPiTh AaHTOHIMH).

Exercise No. 12. Write down in words the follow-
ing chemical formulas. (Ilogani ximiuni dopmynn
3aMHIIITH CJIOBAMH).

H,SO, -

H,PO, —

HNO, -

H,CO, -

Conclusions. Thus, the use of scientific texts in the
lessons on Ukrainian as a foreign language contributes
to the deepening of knowledge of professional speech
and enriches the general and special vocabulary of
students who study non-natural subjects. Mastering
scientific texts improve this speech communication
of students with oral and written forms within the
framework of general scientific, special, and highly
specialized topics. Enrichment of the scientific
vocabulary of students will provide an opportunity
in the future and will become the source of their
subsequent scientific and professional achievements.

Prospects for further research can be the study of
the possibilities of using socio-political and literary
texts in the process of teaching Ukrainian as a foreign
language.
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